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THE OIRAT (KALMYK) VERSION OF “THE STORY OF GUSU-LAMA”

In the Mongol literature of the seventeenth—early twen-
tieth centuries there were several works describing
“visions” of the Buddhist hell [1]. These works came into
being for different reasons at different places and in dif-
ferent periods of time. Among them we find an Indian
legend about Maudgalyayana (Molon-Toyin) [2], Tibetan
“The Story of Choijid-dagini” [3], Mongol “The Story of
Naranu-Gerel” [4] and “The Story of the Maiden Fair
Lotus” [5] created under the influence of the Chinese
novels. The subject of “visions” of hell has been many
times used in the novels of the “Commentaries on the Use
of Vajracchedika (the Diamond Sitra)” [6].

There circulated among the Mongol peoples a com-
paratively brief story about a visit to the Buddhist hell.
It was more known under its short title “The Story of
Giisii-Lama”. In the opinion of Ts. Zh. Zhamtsarano, who
acquired one of the manuscripts of this work in Buryatia
and donated it to the Asiatic Museum (now the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies
of the Russian Academy of Sciences), it was “an example
of purely folk religious literature at the early stage of the
spread of Buddhism among the Buryat people” [7].

The other seven manuscripts of the story, written in
Old Mongol script and preserved in the Manuscript fund
of the above-mentioned Institute, also originate from
Buryatia [8]. A copy of “The Story of Giisti-Lama” has
been found also in one of the manuscript collections of
Tuva [9].

A search we made in the rich manuscript funds of Ulan-
Bator produced, however, no copies of the said work, nor it is
mentioned in any of the available catalogues of Mongolian
manuscripts.

Until recently there has been no evidence if this work
was familiar at all to the Western Mongols (Oirats). It is not
mentioned anyway in H. Luvsanbaldan's “"Clear Script" and
its Monuments” which includes a long list of materials from
Mongolia written in the Zaya-pandita script [10].

The only copy of “The Story of Giisii-Lama” written in
“Clear Script” is found in the Manuscript fund of the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies [11].
There is no record about its origin and the time when it came
to the collection. We may only suggest that it was copied in
Kalmykia, because, according to the available evidence, the
Oirat version had been circulated there in the past [12].

When comparing the Buryat and the Oirat (Kalmyk) ver-
sions one can notice a number of textual divergencies. Be-
sides deliberate re-working of the text manuscript C 391
contains numerous mistakes, omissions of words, sometimes
of whole passages, which makes the text rather incoherent
and obscure. Presenting here the transliteration of the Oirat
version of “The Story of Giisii-Lama”, we considered it
necessary to indicate all omissions and mistakes of the copy-
ist, as compared with the text of the work preserved in one of
the seven Buryat manuscripts from the Manuscript fund of
the St. Petersbug Branch of the Institute of Oriental Stud-
ies [13].

Transliteration

(1a) Tobdddi-yin xutuqtu Giiiisti blama nirvan bolugsani tuuji orsibo.
(1b) Tobodi-yin xutuqtu Giisii blama nir’van bolugsani aji nir'van bolugsan xoyino teqsi burxani oron-du ese kiir¢i

doroqsi tamu-du Cii ese kiirci: tere xo=yoriyin dundadu xosun tamu-du unaji tegéd unaq=san-yén xoi-no medeji: yurban er-
deni-yi sanaji om mani padme hum:: kemén ungsad ziireken-den sed=kiji sanagsan-yén tulada: éndiir oulayin beldii yar=ci
déqsi yardi iizetele nigé ada-bisi tenggeri-dii tul=ji bai-xu mosiin uulan tizeq=debei:. basa tere kotoldii emegen kiimiin-dii
zolyoji: blama zarliq bolboi ai emegen ere md=siin uula youni tula biitiigsen oula bui geji asaqba. tere emegen xo=riu
ogiiiilebei: xutuqtu Giisii (2a) blama &i ese medegsen buyu: xoyor zayani dundadu mosiin oula geqci ene bui. xutuqtu Giisii
blama asagba: emegen tere kotol dére yeke xui [C 236: qoriyan] doto=ro xamuq biigiide aratani beye iizeqdebe. tere youn
bui (geji) asaq=ba: tere dedii altan kérgé youn bi geji asaqba: toiini dorodu xoyitu yuuli[n] kGrgo youn bi geji asaqba: téiini
dorodu zes kérgé youn bi geji asa=qba: téiini dorodu tomiir kGr=go youn bi geji asaqba. cayan ca’ng delediiqci biiré tataq=ci
nom ungsiq-¢i zuryan [ii]zii=gi toloji naduqci xamuq bla=ma bandi-yin xuraq-san cuulyan youn bi geji asaqba: basa téiini
cadu cayan bayising dotoro yeke kengger-ge delediiqéi: youn bi geji asagba: nadu ye=ke (2b) dalai youn bi geji asaqba:
basa dorodu xara[n] gyui k6rgé youn bi geji asaqba.: tere emegen xa=riu ogiiiilebei. bi iiked dolon on bolboi bi. ¢i blama
siinesiin-yén beye-éce xayacuul-ji abci odxui-yi ese iizebiici é: Ci tere kotoli bii dari darixula mou bui buyan kesiq yurban er=



